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Lease Agreement 

หนังสือสัญญาเช่า 
 
 
This Lease Agreement shall become effective on 1st of October 2024 to 30th of September 2026 and 

is subject to the terms and conditions stated below between Mr.Nipon Sorkhunthod (the 

"Landlord") and Mr. Jaco Mienie (the "Tenant") and Mr. Louis Johannes Myburgh (the “Tenant”), 

collectively referred to as the "Parties". 
 

สัญญาเช่าฉบบันีÊ จะมีผลบงัคบัใช ้ณ วนัทีÉ 1st of October 2024 ถึง 30th of September 2026 โดยสัญญาฉบบันีÊ อยู่

ภายใตเ้งืÉอนไขและขอ้กาํหนดดังระบุต่อไปโดยและระหว่าง Mr.Nipon Sorkhunthod ("ผูใ้ห้เช่า") และ Mr. Jaco 

Mienie ("ผูเ้ช่า") และ Mr. Louis Johannes Myburgh ("ผูเ้ช่า") ซึÉงต่อไปจะเรียกรวมวา่ "คู่สัญญาทัÊงสองฝ่าย" 

 

1. PREMISES. This Lease Agreement is for the property Golden Town Sukhumvit-Bearing 

station located at 111/30 M.2 Samrong, Phrapradaeng, Samutprakarn, Thailand. 10130 
 

อสังหาริมทรัพย์. สัญญาเช่าฉบับนีÊ จัดทําขึÊ นสําหรับการเช่าอสังหาริมทรัพย์ Golden Town Sukhumvit-

Bearing station ซึÉงตัÊงอยูท่ีÉ 111/30 M.2 Samrong, Phrapradaeng, Samutprakarn, Thailand. 10130 

 

2. LEASE DURATION. The lease term begins on 1st of October 2024 and ends on 30th of 

September 2026. The Tenant must move at the end of the lease term if the Parties do not agree 

on a new Lease Agreement or an extension of this Agreement. 
 

ระยะเวลาในการเช่า. เงืÉอนไขของการเช่ามีผลบงัคบัใชใ้นวนัทีÉ 1st of October 2024 และสิÊนสุดในวนัทีÉ 30th of 

September 2026โดยผูเ้ช่าจะตอ้งยา้ยออก ณ วนัทีÉสิÊนสุดเงืÉอนไขการเช่าหากคู่สัญญาทัÊงสองฝ่ายไม่ตกลงทีÉจะทาํ

สัญญาเช่าฉบบัใหม่หรือขยายระยะเวลาสัญญาเช่าฉบบันีÊ  

 

3. PAYMENTS. The monthly rent due under this Agreement is THB 20 000 (Thai Bahts) per 

month. The rent must be paid in full every month no later than the 7th of each month. The first 

payment of rent has to be paid upon the signature of this Agreement. If the rent is not paid on 

the due date, the Tenant shall pay a late fee of five hundred Thai Baht (THB 500) for each day 

of delay after the first day of rent. 
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การชําระเงิน. ผูเ้ช่าตอ้งดาํเนินการชาํระค่าเช่ารายเดือนตลอดระยะเวลาของสัญญาฉบบันีÊ เป็นจาํนวน 20 000 บาท 

(บาทไทย) ต่อเดือนโดยผูเ้ช่าจะตอ้งดาํเนินการชาํระค่าเช่ารายเดือนดงักล่าวเต็มจาํนวนภายใน 7 วนัหรือก่อนวนัทีÉมีผล

บงัคบัใชข้องสัญญาฉบบันีÊ โดยการชาํระเงินค่าเช่างวดแรกจะเกิดขึÊน ณ วนัทีÉสัญญาฉบบันีÊ ไดรั้บการลงลายมือชืÉอหากผู ้

เช่าไม่ชาํระเงินค่าเช่าตามวนัเวลาทีÉกาํหนดผูเ้ช่าจะตอ้งชาํระค่าธรรมเนียมล่าชา้เป็นจาํนวนห้าร้อยบาท (500 บาท) ต่อ

วนันบัจากวนัแรกของการเช่า 

 

4. SECURITY DEPOSIT. The security deposit must be paid to the Landlord no later than the 

Execution Date of this Agreement by the Tenant. The Landlord will hold it as security to meet 

the Tenant's obligations under this Agreement. 
 

The Tenant shall deliver THB 40 000 (Thai Bahts) equivalent to 2 months of the lease payment. 

The security deposit should not be a prepayment of any rental, nor shall it be raised by the 

Tenant as a reason or excuse to not paying the rent as stipulated in this Agreement. 
 

The full amount of the security deposit must be returned to the Tenant within thirty (15) days 

of the Tenant fully vacating the Premises, less any amount the Tenant is required to pay:  

 

 Any unpaid rent. 
 

 Cleaning costs. 
 

 Key replacement costs. 
 

 Cost of repairing any damage beyond normal wear and tear. 
 

 Any other amount legally authorized under the terms of this Agreement. 
 

If the security deposit paid by the Tenant does not cover such costs and damages, the Tenant 

should immediately pay the additional costs for the damages of the Premises. The Tenant must 

return the Premises to the Landlord in the same good condition as when he moved in. The 

Landlord would return the security deposit if the Tenant complied with all terms of this 

Agreement.  
 

เงินมัดจํา. ผูเ้ช่าจะตอ้งดาํเนินการจ่ายเงินมดัจาํให้แก่ผูใ้ห้เช่าภายในวนัทีÉบงัคบัใชส้ัญญาฉบบันีÊ โดยผูใ้ห้เช่าจะถือเงิน

จาํนวนนีÊ เป็นหลกัประกนัเพืÉอให้ผูเ้ช่ากระทาํตามขอ้ผูกพนัภายใตส้ัญญาฉบบันีÊ  
 

ผูเ้ช่าจะตอ้งส่งมอบเงินจาํนวน 40 000 บาท (บาทไทย) ซึÉ งเป็นจาํนวนเงินเท่ากบัค่าเช่า 2 เดือน โดยเงินมดัจาํจาํนวนนีÊ

จะไม่ถือเป็นการชาํระเงินค่าเช่าล่วงหน้าแต่อย่างใดและผูเ้ช่าจะไม่สามารถใช้เงินจาํนวนนีÊ เป็นเหตุผลขอ้อา้งทีÉจะไม่

ดาํเนินการชาํระเงินค่าเช่าซึÉงไดร้ะบุไวภ้ายในสัญญาฉบบันีÊ  
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เงินประกนัเตม็จาํนวนจะถูกคืนให้กบัผูเ้ช่าภายใน 15 วนั หลงัจากทีÉผูเ้ช่าไดย้า้ยออกจากพืÊนทีÉให้เช่า โดยหกัดว้ยจาํนวน

เงินทีÉผูเ้ช่าตอ้งชาํระ 
 

 ยอดค่าเช่าคา้งชาํระ 
 

 ค่าทาํความสะอาด 
 

 ค่าทาํกุญแจใหม่ 
 

 ค่าซ่อมแซมความเสียหายใด ๆ อนันอกเหนือจากการสึกหรอจากการใชง้านตามปกติ 
 

 ค่าใชจ่้ายอืÉน ๆ ตามกฎหมายภายใตส้ัญญาฉบบันีÊ  
 

หากเงินมดัจาํของผูเ้ช่าไม่สามารถครอบคลุมค่าใช้จ่ายและค่าเสียหายทัÊงหมด ผูเ้ช่าจะตอ้งดาํเนินการชาํระค่าใช้จ่าย

เพิÉมเติมสําหรับความเสียหายทีÉเกิดขึÊนในอสังหาริมทรัพยแ์ละผูช่้วงเช่าจะต้องคืนอสังหาริมทรัพยใ์ห้แก่ผูใ้ห้เช่าใน

สภาพดีเช่นเดียวกบัตอนทีÉผูช่้วงเช่ายา้ยเขา้โดยผูใ้ห้เช่าจะดาํเนินการคืนเงินมดัจาํให้แก่ผูเ้ช่าหากผูเ้ช่าสามารถปฏิบติัตาม

เงืÉอนไขทุกประการภายใตส้ัญญาฉบบันีÊ  

 

5. PROPERTY RULES. The Tenant must comply with all the rules of the Premises mentioned 

above: 
 

 Smoking Policy: The Tenant and/or guests shall not smoke inside the Premises without 

the consent of the Landlord. 
 

 Purpose Policy: The Tenant and/or guests may only use the Premises as residential 

accommodation. It may not be used for commercial use unless otherwise specified in this 

Agreement. 
 

 Safety Policy: The Tenant shall be responsible for any damage caused by fire, water, or 

any other source originating from the rented Premises. 
 

 Pets: Pets of any kind shall be kept on the Premises, for any length of time, without the 

prior written consent and satisfaction of the Landlord. 
 

 Guests: Only the Tenant, and no other person, may occupy the Premises without the prior 

written consent of the Landlord. Guests who occupy the Premises without the Landlord's 

consent will be considered a breach of this Agreement. 
 

 Nuisance: The Tenant shall not do anything that may cause a nuisance in any way with 

the quiet enjoyment of the neighboring properties. 
 

 

Any violation of any of the above shall be considered a breach of this Agreement. 
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กฎของอสังหาริมทรัพย์. ผูเ้ช่าจะตอ้งปฏิบติัตามกฎของอสังหาริมทรัพยด์งัต่อไปนีÊ  
 

 กฎการสูบบุหรีÉ: ผูเ้ช่า และ/หรือแขกของผูเ้ช่าจะตอ้งไม่สูบบุหรีÉภายในพืÊนทีÉอสังหาริมทรัพยโ์ดยปราศจากความ

ยินยอมจากผูใ้หเ้ช่า 
 

 นโยบายวัตถุประสงค์ในการเช่า: ผูเ้ช่า และ/หรือแขกของผูเ้ช่าจะสามารถใชพ้ืÊนทีÉอสังหาริมทรัพยเ์พืÉอวตัถุประสงค์

ทีÉพกัอาศยัเพียงเท่านัÊน ผูเ้ช่าไม่สามารถใช้พืÊนทีÉเพืÉอเชิงพาณิชยห์รือใช้เพืÉอวตัถุประสงค์อืÉน ๆ ซึÉ งมิได้กล่าวไว้

ภายในสัญญาฉบบันีÊ 
 

 นโยบายความปลอดภัย: ผูเ้ช่าจะตอ้งรับผิดชอบต่อความเสียหายใด ๆ ทีÉเกิดขึÊนจากเพลิงไหมน้ํÊ าหรือความเสียหาย

อืÉน ๆ อนัเกิดจากสถานทีÉใหเ้ช่า 
 

 สัตว์เลีÊยง: ไม่อนุญาตให้นาํสัตว์ชนิดใด ๆ เขา้มาไวใ้นอสังหาริมทรัพยแ์มว้่าจะเป็นระยะเวลาเพียงชัÉวคราวโดย

ไม่ไดรั้บความยินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรล่วงหนา้จากผูใ้ห้เช่า 
 

 แขกของผู้เช่า: มีเพียงผูเ้ช่าเท่านัÊนทีÉสามารถพกัอาศยัในอสังหาริมทรัพยนี์Ê ไดบุ้คคลอืÉนไม่ไดรั้บอนุญาตให้เขา้พกั

นอกจากจะได้รับความยินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากผูใ้ห้เช่าล่วงหน้ามิเช่นนัÊนผูใ้ห้เช่าสามารถขอยุติสัญญา

ฉบบันีÊได ้
 

 สิÉงทีÉก่อให้เกิดความรําคาญ: ผูเ้ช่าต้องไม่กระทาํการใดในพืÊนทีÉอสังหาริมทรัพย์ทีÉผูใ้ห้เช่ามองว่าเป็นสาเหตุ

ก่อให้เกิดความเดือดร้อนรําคาญหรือรบกวนความสงบสุขหรือความสะดวกสบายของผูอ้ยู่อาศยัอืÉน 
 

โดยการละเมิดกฎขอ้ใด ๆ ทางขา้งตน้จะถือเป็นการละเมิดสัญญาฉบบันีÊ  

 
6. CONSENT TO SUBLEASE. Without the Landlord's prior written consent, the Tenant 

shall not assign, mortgage, or sublet the Premises or permit the Premises' use by any party other 

than the Tenant.  

 

ความยินยอมให้เช่าช่วง. ผูเ้ช่าจะไม่นาํอสังหาริมทรัพยพ์ร้อมทรัพยสิ์นให้ผูอื้Éนเช่าช่วงหรือให้สิทธิการเช่าหรือให้

จาํนองผูอื้Éนหรืออนุญาตให้ผูอื้Éนใชอ้สังหาริมทรัพยโ์ดยไม่ไดรั้บความยินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากผูใ้ห้เช่ามีเพียงผู ้

เช่าเท่านัÊนทีÉไดรั้บอนุญาตใหใ้ชอ้สังหาริมทรัพยด์งักล่าวได ้

 

7. KEYS AND ADDENDA. The Tenant will receive the keys to the Premises upon the 

signature of this Agreement. The Tenant will not make copies of the keys to the Premises. If the 

keys are lost, the Tenant may obtain them from the Landlord at a reasonable replacement cost. 

All keys shall be returned to the Landlord at the end of this Agreement. 
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กุญแจและอุปกรณ์เพิÉมเติม. ผูเ้ช่าจะไดรั้บกุญแจสําหรับอสังหาริมทรัพยเ์มืÉอสัญญานีÊ มีผลบงัคบัใช้ผูเ้ช่าไม่ได้รับ

อนุญาตให้ทาํสําเนาหรือทาํกุญแจสํารองเพืÉอใชส้ําหรับอสังหาริมทรัพยโ์ดยในกรณีทีÉกุญแจสูญหายผูเ้ช่าสามารถขอรับ

ไดจ้ากผูใ้หเ้ช่าในราคาทีÉสมเหตุสมผลโดยกุญแจทุกดอกจะตอ้งถูกส่งคืนใหผู้ใ้ห้เช่าเมืÉอสัญญาสิÊนสุดลง 

 

8. UTILITIES AND SERVICES. The Tenant is responsible for the timely payment of all 

electricity, water, gas, and any other bills (if any) present during the lease term. If utilities and 

services are temporarily interrupted due to an accident, emergency, and/or repairs, the 

Tenant's obligation to pay the rent in full shall not be affected. 
 

สาธารณูปโภคและการบริการ. ผูเ้ช่าจะตอ้งรับผิดชอบชาํระค่าไฟฟ้าค่านํÊ าค่าแก๊สและค่าใช้จ่ายอืÉน ๆ (ถา้มี) ตลอด

ระยะเวลาตามทีÉไดร้ะบุไวใ้นสัญญาเช่าหากผูเ้ช่าไม่ชาํระค่าใช้จ่ายใด ๆ จะถือเป็นการทาํผิดสัญญาหากสาธารณูปโภค

และการบริการใด ๆ หยุดชะงกัลงชัÉวคราวอนัมีสาเหตุเนืÉองจากอุบติัเหตุเหตฉุุกเฉินและ/หรือการซ่อมแซมจะไม่มีผลต่อ

ภาระการจ่ายค่าเช่าของผูเ้ช่า 

 

9. MAINTENANCE AND REPAIRS. The Tenant is required to maintain the premises at its 

own expense, except in the case of reasonable wear and tear. In the event of damage, the Tenant 

shall pay the costs of repair and/or replacement of any damaged furniture in the Premises.  

 

การซ่อมแซมและการบํารุงรักษา. ผูเ้ช่าตอ้งดูแลรักษาความสะอาดและสภาพภายในอสังหาริมทรัพยใ์ห้อยูใ่นสภาพ

ดีสะอาดและถูกสุขลกัษณะอยู่ในสภาพเหมือนตอนส่งมอบห้อง เวน้แต่การสึกหรอทีÉเกิดขึÊนจากการใชง้าน ในกรณีทีÉ

เกิดความเสียหาย ผูเ้ช่าจะตอ้งชาํระค่าซ่อมแซม และ/หรือค่าใชจ่้ายในการเปลีÉยนเฟอร์นิเจอร์ภายในสถานทีÉใหเ้ช่า 

 

10. ALTERATIONS. The Tenant shall not paint, redecorate, or install any items that alter the 

Premises without the Landlord's written consent.  

 

การต่อเติมอสังหาริมทรัพย์. ผูเ้ช่าจะไม่ทาสีติดวอลเปเปอร์ แก้ไข หรือตกแต่ง หรือติดตัÊงอุปกรณ์ใด ๆ ภายใน

อสังหาริมทรัพยโ์ดยปราศจากความยนิยอมอยา่งเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากผูใ้ห้เช่า 

 

11. TERMINATION. The Landlord should have the right to terminate this Agreement by 

written notice upon the occurrence of any of the following circumstances: 
 

 The Tenant fails to pay the rent or any other amount owed to the Landlord. 
 

 Third parties occupy the Premises without the Landlord's permission. 
 

 The Tenant fails to comply with the terms and conditions of this Agreement. 
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The Landlord has the right to terminate this Agreement under this clause, the Landlord shall 

also have the right to forfeit the security deposit, and shall be entitled to financial compensation 

in respect of any damage or loss suffered. 
 

The Premises will only be considered as vacated once all the Tenant's property has been 

emptied and the keys intended for the Tenant's use have been returned to the Landlord. 
 

การเลิกสัญญา. ผูใ้ห้เช่ามีสิทธิโดยชอบทีÉจะยุติสัญญาฉบับนีÊ โดยส่งหนังสืออย่างเป็นลายลักษณ์อักษรในกรณี

ดงัต่อไปนีÊ  
 

 

 ผูเ้ช่าไม่ชาํระค่าเช่าหรือยอดเงินคา้งชาํระอืÉนใด 
 

 มีบุคคลทีÉสามหรือบุคคลอืÉนใดเขา้ครอบครองหรือใชที้Éดินโดยไม่ไดรั้บอนุญาตจากผูใ้ห้เช่า 
 

 ผูเ้ช่าฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบตัิตามเงืÉอนไขและขอ้กาํหนดภายในสัญญาฉบบันีÊ 
 

 

ผูใ้ห้เช่ามีสิทธิทีÉจะยุติสัญญา ภายใตข้อ้การเลิกสัญญานีÊ  ผูใ้ห้เช่ายงัมีสิทธิทีÉจะริบเงินมดัจาํ และมีสิทธิทีÉจะเรียกร้อง

ค่าเสียหายทางการเงิน หากมีความเสียหาย หรือความสูญเสียใด ๆ เกิดขึÊน 
 

ห้องเช่าจะถือว่าเป็นห้องว่างก็ต่อเมืÉอบริเวณโดยรอบ รวมไปถึงห้องเก็บของไม่มีทรัพยสิ์นของผูเ้ช่าเหลืออยู่กุญแจรวม

ไปถึงสิÉงของทีÉผูเ้ช่าไดใ้ชง้านจะตอ้งถูกส่งคืนใหแ้ก่ผูใ้ห้เช่าทัÊงหมด 
 

12. GOVERNING LAW AND JURISDICTION. This Agreement is governed by and shall 

be construed following the laws of Thailand. The Parties submit all their disputes arising out of 

or connected with this Agreement to the jurisdiction of the Courts of Thailand. 
 

กฎหมายบังคับใช้และขอบเขตอํานาจศาล. สัญญาฉบับนีÊ จะอยู่ภายใต้และถูกตีความภายใต้กฎหมายแห่ง

ราชอาณาจกัรไทย โดยคู่สัญญาทัÊงสองฝ่ายจะยืÉนขอ้พิพาททัÊงหมดอนัเกิดขึÊนหรือเกีÉยวขอ้งกบัสัญญาฉบบันีÊต่อศาลไทย 

 

This Agreement is drawn up in two (2) identical copies, one for each Party. Both Parties have read 

and fully understood this Agreement. This Agreement shall become effective and legally binding 

upon signature by each of the Parties: 
 

สัญญาฉบบันีÊ จัดทาํขึÊนจาํนวนสอง (Ś) ฉบบั โดยคู่สัญญาแต่ละฝ่ายจะถือไวฝ่้ายละหนึÉ งฉบบั คู่สัญญาได้อ่านและเข้าใจ

ขอ้ความโดยละเอียดตลอดแลว้ สัญญาฉบบันีÊ จะมีผลบงัคบัใช ้และมีผลผูกพนัทางกฎหมาย หลงัจากคู่สัญญาไดล้งลายมือ

ชืÉอภายในสัญญาฉบบันีÊ  

 

SIGNED by /ลงลายมือชืÉอโดย 
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____________________ 
The Landlord  

ผูใ้หเ้ช่า 

____________________ 
The Tenant 
ผูเ้ช่า 

 

____________________ 
The Tenant 
ผูเ้ช่า 

____________________ 
Witness 
พยาน 

 


